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(обязательное)

Форма технологической карты лексикографического проекта
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	Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение
высшего профессионального образования

«Магнитогорский государственный технический

университет им. Г.И. Носова»


Межкафедральная инженерно-лексикографическая лаборатория

имени профессора Я.В. Соколова (МИЛЛ)
Утверждаю:

Проректор по ИТ и И ФГБОУ ВПО «МГТУ»
_________________________ С.И. Лукьянов
« ______ » ______________________ 2011 г.

ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ КАРТА

ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКОГО ПРОЕКТА № _____
_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Сроки реализации проекта: с _____________________ 20 ____ года





      по _____________________ 20 ____ года.

1. В соответствии с СМК-Н-РИ-01-11 Рабочая инструкция о едином порядке осуществления процедуры создания терминологических словарей в рамках Межкафедральной инженерно-лексикографической лаборатории имени профессора Я.В. Соколова (МИЛЛ), выполнение всех текущих работ по данному проекту осуществляется поэтапно в соответствии с настоящей Технологической картой временным творческим коллективом, состав которого определён руководителем МИЛЛ, являющейся структурным подразделением Инновационно-технологического центра МГТУ.

2. Описание научной концепции словаря, отражающей основные области знания и группы терминов и понятий, которые подвергаются лексикографическому описанию (Приложение Б на _____ листах).

Сроки выполнения ______________________________________________________________ .

Автор научной концепции ________________________________________________________ .

3. Отбор источников: наиболее авторитетные в данной области знания словари, учебники, учебные пособия, публикации в научных журналах и сборниках научных трудов, реферативных журналах, монографии, диссертации, Интернет-ресурсы и т.д. (Приложение В на _____ листах).

Сроки выполнения ______________________________________________________________ .

Автор научной концепции ________________________________________________________ .
Гл. редактор проекта ____________________________________________________________ .
4. Формирование электронной картотеки словаря по отобранным источникам (Приложение Г – на CD-диске); параллельно может создаваться и версия на бумажном носителе, а при необходимости обе – на бумажном и электронном носителях одновременно.

Сроки выполнения ______________________________________________________________ .

Гл. редактор проекта ____________________________________________________________ .
Редактор-лексикограф ___________________________________________________________ .

Разработчик программного обеспечения проекта _____________________________________ .
5. Создание макета словника словаря, отражающего расположение и порядок следования терминов в словаре, объединение словарного материала в единую терминосистему с помощью перекрёстных ссылок и отсылок к статьям дополняющим или расширяющим значения отдельных терминов (Приложение Д – на CD-диске).

Сроки выполнения ______________________________________________________________ .

Гл. редактор словаря ____________________________________________________________ .
Научные редакторы _____________________________________________________________ ,

_______________________________________________________________________________ ,

_______________________________________________________________________________ .

Редактор-лексикограф ___________________________________________________________ .

Разработчик программного обеспечения проекта _____________________________________ .
6. Описание структуры словарной статьи (Приложение Е на _____ листах).

Сроки выполнения ______________________________________________________________ .

Редактор-лексикограф ___________________________________________________________ .
Гл. редактор проекта ____________________________________________________________ .

7. Создание и издание проспекта терминологического словаря, включающего: введение, разъясняющее цели и задачи создания словаря, его научную концепцию и миссию среди лексикографических изданий, структуру словарной статьи (на материале 3-5 примеров из словаря), полную библиографию и список всех участников проекта с указанием выполненного каждым из них объёма работ (Приложение Ж – на DVD-диске).
Сроки выполнения ____________________________________________________________ .

Автор научной концепции _____________________________________________________ .

Гл. редактор словаря __________________________________________________________ .
Редактор-лексикограф _________________________________________________________ .

Разработчик программного обеспечения проекта __________________________________ .
8. Рассылка проспекта словаря в ведущие научные центры России и зарубежья: размещение материалов на интерактивном сайте МИЛЛ; реклама в изданиях, рекомендованных ВАК (Приложение И – презентация на DVD-диске).
Сроки выполнения _____________________________________________________________ .

Автор научной концепции _______________________________________________________ .

Гл. редактор словаря ____________________________________________________________ .
Редактор-лексикограф ___________________________________________________________ .
Начальник ИЦ _________________________________________________________________ .
Разработчик программного обеспечения проекта ____________________________________ .
9. Издание словаря в: ____________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ , осуществление защиты авторских прав на издание.

Сроки выполнения ____________________________________________________________ .

Автор научной концепции ______________________________________________________ .

Начальник ИЦ ________________________________________________________________ .
Руководитель МИЛЛ                               (подпись)                                                                 Ф.И.О.
« ______ » __________________ 20 __ г.



Согласовано:

Автор научной концепции проекта                          (подпись)                                                  Ф.И.О.

« ______ » __________________ 20 __ г.

ЗАМЕЧАНИЯ АВТОРА НАУЧНОЙ КОНЦЕПЦИИ (КООРДИНАТОРА),

ГЛАВНОГО РЕДАКТОРА И РЕДАКТОРА-ЛЕКСИКОГРАФА О ХОДЕ

ВЫПОЛНЕНИЯ ПРОЕКТА И ВНЕСЕНИИ В НЕГО ИЗМЕНЕНИЙ
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Приложение Б
(обязательное)

Форма научной концепции лексикографического продукта,
создаваемого в МИЛЛ им. проф. Я.В. Соколова
(Образец концепции, на примере концепции толково-энциклопедического словаря

«Бухгалтерский финансовый учёт»)
Концепция толково-энциклопедического словаря
«БУХГАЛТЕРСКИЙ ФИНАНСОВЫЙ УЧЁТ»
В трёхъязычный толково-энциклопедический словарь включены термины из трех ключевых областей, на которые принято разделять бухгалтерский учёт: финансового, управленческого и налогового учёта. Кроме того, в словарь вошли основные термины из области аудита, названия организаций, которые влияют на национальные и международные стандарты финансового учёта и отчетности, а также некоторые важные понятия из смежных областей, таких как бухгалтерское право, финансовый менеджмент, финансы и кредит.

Финансовый учёт (financial accounting) является основным видом бухгалтерского учёта. Финансовая отчётность составляется в соответствии с общепринятыми принципами бухгалтерского учёта и предназначена в основном для внешних пользователей, в частности акционеров. В словаре нашла отражение терминологическая лексика, связанная со всеми этапами формирования финансовой отчётности:
1) названия оправдательных документов, учётных регистров, видов финансовых отчётов;
2) названия видов объектов бухгалтерского наблюдения, названия конкретных счетов и статей финансовой отчётности;
3) методы ведения финансового учёта и составления отчётности, в частности методы начисления амортизации, учёта запасов и движения денежных средств;
4) основные методы анализа финансовой отчётности;
5) названия профессий, связанных с бухгалтерским учётом и использованием финансовой отчётности.

Управленческий учёт (managerial accounting) – предназначен для внутренних пользователей (менеджеров фирмы). Основная задача управленческого учёта – предоставлять подробную аналитическую информацию для принятия управленческих решений о необходимости дополнительного финансирования, распределении ресурсов, производстве продукции, цене продаж и т.д.
Управленческий учёт не регулируется общепринятыми стандартами. Его важнейшими составляющими являются учёт затрат и калькуляция себестоимости выпускаемой продукции, выполняемых работ и оказываемых услуг. В словарь вошли следующие группы терминов по управленческому учёту:
1) виды затрат;

2) методы отнесения затрат на центры затрат и себестоимость продукции;
3) определение цены продажи;
4) методы анализа и принятия решений в управленческом учёте;
5) планирование и бюджетирование.

Налоговый учёт (tax accounting). 06 августа 2001 г. вступила в силу 25-я глава Налогового кодекса РФ «Налог на прибыль организации», в которой было введено понятие налогового учёта. После принятия 25-й главы Налогового кодекса РФ бухгалтерский учёт был законодательно отделён от налогового учёта и теперь организации имеют возможность вести финансовый учёт в интересах инвесторов и одновременно использовать нормы налогового учёта для минимизации отчислений в бюджет. В словаре отражены термины, описывающие:

1) названия основных налогов;

2) методы расчёта налоговых отчислений (налогооблагаемой прибыли).

Аудит (audit). Многие термины аудита используются в сфере бухгалтерского учёта. И не смотря на то, что аудит обладает самостоятельной терминологической базой, мы сочли необходимым включить в словарь отдельные термины, описывающие:

1) виды аудита;

2) методы проведения аудита;

3) документы, связанные с аудитом, в том числе письма, виды отчётов и заключений;

4) профессии, связанные с проведением аудита.
Стандарты и правовое регулирование финансового учёта. В словарь включены названия как существующих, так и ранее существовавших национальных и международных организаций, чья деятельность связана с формированием стандартов финансового учёта, а также названия их официальных документов и некоторых печатных изданий.

Кроме того, в словаре отражены законы, требующие применения общепринятых стандартов бухгалтерского учёта и финансовой отчётности для конкретных форм организаций. Эти законы также вошли в словарь. Целесообразным показалось включить в словарь и названия основных организационно-правовых форм компаний, от которых во многом зависят особенности ведения финансового учёта и формирования отчётности.
Смежные значения. Поскольку значительное количество терминов данного словаря употребляется не только в области финансов и кредита, менеджмента и экономики труда, мы дополнительно включили в словарь соответствующие статьи, описывающие термины из смежных отраслей знания. Мы считаем, что пользователь должен знать об их существовании и при необходимости уметь отличать управленческую терминологию от финансовой, аудиторской или правовой. Аналогичного правила мы придерживались и в отношении некоторых аббревиатур.
Автор научной концепции
и координатор проекта                                                                           Долгополов: О.В.

« ____ » _______________ 20__ г.

Примечание: по ходу работы над словарём его концепция может претерпевать значительные изменения, которые должны быть своевременно отражены в соответствующем разделе технологической карты лексикографического проекта – «Замечания автора научной концепции (координатора), главного редактора и редактора-лексикографа о ходе выполнения проекта и внесении в него изменений».


Приложение В
(обязательное)

Форма библиографического списка источников,
на основе которых предполагается создание лексикографического продукта
(Образец библиографического списка, на примере «Большого библейского словаря»)
Библиография
ПЕРВОИСТОЧНИКИ

Библия 1991а: Библия. Книги Священного Писания Ветхого и Нового Завета, канонические / [В рус. пер. с объяснительным вступлением к каждой книге Библии и примечаниями Ч.И. Скоуфилда]; С англ. изд. 1909 г. Wheaton (III.): Slavic Gospel Press, 1991. 1499 c.
Das Neue Testament: Das Neue Testament. Deutsch-Russisch. Немецко-русский Новый Завет. 3. Aufl. Wuppertal und Zürich: R. Brockhaus Verlag, 1993. 571 S.                             И т.д.
ИССЛЕДОВАНИЯ И НАУЧНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ ЛИТЕРАТУРА
Беккер 1997: Беккер К.Ф. Мифы Древнего мира. От Древней Иудеи до падения Римской Империи: Всемирная история / К.Ф. Беккер; [Пер. с нем.]; Обработка и научная редакция Л.М. Лукьяновой. Ростов н/Д: Феникс, 1997. 720 с.
Виноградов 2004а: Священная история Ветхого Завета в шедеврах мирового искусства / В пересказе священника И.С. Виноградова. М.: АСТ; СПб.: Полигон, 2004. 399 с.                             И т.д.
ЭНЦИКЛОПЕДИЧЕСИЕ ИЗДАНИЯ, СЛОВАРИ

И СПРАВОЧНИКИ
Ашукины 1966: Ашукин Н.С. Крылатые слова. Литературные цитаты. Образные выражения / Н.С. Ашукин, М.Г. Ашукина. 3-е изд. М.: Художественная литература, 1966. 824 с.

Böttcher 1981: Geflügelte Worte. Zitate, Sentenzen und Begriffe in ihrem geschichtlichen Zusammenhang / K. Böttcher, K.H. Berger, K. Krolop, Ch. Zimmermann; Konzeption, Gesamtbearbeitung und Gestaltung von K. Böttcher. Leipzig: VEB Bibliographisches Institut, 1981. 780 S.          И т.д.
НАУЧНО-ПОПУЛЯРНАЯ И ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ЛИТЕРАТУРА

БЛиФ 2010: Библия: легенды и факты. Загадки Священного Писания / Г. Граффе, Г. Клейн, Х.К. Хуф, Р. Эндрюс [Пер. с нем. И. Гиляровой]. М.: ЗАО «Издательский Дом Ридерз Дайджест», 2010. 336 с.
Кëппен 1990: Кëппен В. Голуби в траве. Теплица. Смерть в Риме: Романы / В. Кеппен; [Пер. с нем. К. Азадовского, В. Стеженского, В. Девекина и В. Станевич]; Предисловие В. Стеженского. 3-е изд. М.: Прогресс, 1990. 512 с.

И т.д.

АВТОРСКИЕ ПУБЛИКАЦИИ (публикации членов проекта),

СВЯЗАННЫЕ С ТЕМАТИКОЙ НАСТОЯЩЕГО ЛП
Долгополов 2005а: Долгополов О.В. Влияние евангельских текстов на духовную поэзию эпохи Реформации в Германии // Поэтика повседневности. Фольклор. Художественная литература: Материалы международной научной конференции «Пушкинские чтения – 2005»; Санкт-Петербург, 6-7 июня 2005 г. / Отв. ред. И.А. Манкевич. СПб.: Астерион, 2005. С. 23-29.
Шулежкова, Долгополов 2006: Шулежкова С.Г., Долгополов О.В. Русско-немецкий словарь библеизмов как материал для сопоставления языковых картин мира второй половины ХХ – начала XXI века // Слово в словаре и дискурсе: Сборник научных статей к 50-летию Харри Вальтера. М.: ООО «Изд-во “Элпис”», 2006. С. 690-696.

ПЕРИОДИЧЕСКИЕ ИЗДАНИЯ
МК: Мир книги. 2010. № 3.                  И др. периодические издания.
Главный редактор                                                 (подпись)                                                            Ф.И.О.

« ____ » _______________ 20__ г.

Согласовано:
Автор концепции и

руководитель проекта                                             (подпись)                                                          Ф.И.О.
« ____ » _______________ 20__ г.


Приложение Г
(обязательное)

Форма электронной версии картотеки для создания лексикографического продукта
(Пример ведения электронной картотеки в редакторе Microsoft Excel)
ЭЛЕКТРОННАЯ КАРТОТЕКА ЛП
	Термин
	Дефиниция
	Источник

	БУХГАЛТÉРИЯ, -и, мн. ч. нет, ж.
	1. Ведение книг и ведомостей учёта денежных средств и материальных ценностей организации с соблюдением определённых правил и форм документации, фиксация финансовых и материальных ресурсов, их поступления и движения посредством занесения соответствующих сведений в бухгалтерские счета и учётные регистры.
2. Структурное подразделение предприятия, учреждения, организации, осуществляющее бухгалтерский учёт, ведающее бухгалтерскими операциями, в том числе начислением заработной платы. Возглавляется главным бухгалтером.

	Источник: Белов А.А. Бухгалтерский учёт. Теория и практика: Учебник для вузов / А.А. Белов, А.Н. Белов. М.: Эксмо, 2010. С. 69, 239.



Приложение Д
(обязательное)

Форма макета словника лексикографического продукта
(Образец составления макета словника на примере «Терминологического словаря-справочника по бухгалтерскому учёту и налогообложению в строительных организациях» – на CD-диске)
МАКЕТ СЛОВНИКА ЛП
В словаре-справочнике принята алфавитно-гнездовая система расположения терминологического материала. Термины-слова располагаются в общем алфавитном порядке. Термины, представляющие собой сочетания двух и более слов, группируются вокруг имени существительного (реже – вокруг прилагательного), представленного в форме именительного падежа, в совокупности эта группа образует гнездо. Имя, вокруг которого объединяются термины, называется ведущим словом гнезда (например, ЗÁПИСЬ (ж.) БУХГÁЛТЕРСКАЯ). В гнезде термины-словосочетания располагаются в алфавитном порядке (например, ►Зáпись систематúческая; ►Зáпись хронологúческая). Порядок следования элементов в составе термина-словосочетания соответствует принятому в основной литературе по бухгалтерскому учёту.

Аа
АВÁНС

АВИ́ЗО

АВУÁРЫ

АГÉНТ НАЛÓГОВЫЙ
АДМИНИСТРÁЦИЯ
ÁДРЕС ЮРИДИ́ЧЕСКИЙ
АЖУ́Р
АККРЕДИТИ́В
АКТИ́В <бухгáлтерского балáнса>
АКТИ́ВЫ <организáции> (= юр. имýщество организáции)
►Актúвы амортизúруемые

►Актúвы внеоборóтные (= дòлгосрόчные актúвы)
►Актúвы ликвúдные (= ликвúдные срéдства; ликвúды)
►Актúвы ликвúдные чúстые

►Актúвы налóговые отлóженные
►Актúвы оборóтные►Актúвы текýщие
►Актúвы чúстые

АКЦÉПТ <счёта>
►Акцéпт отрицáтельный
►Акцéпт положúтельный
►Акцéпт предварúтельный
►Акцéпт частúчный
▀Акцéптная фóрма расчёта
ÁКЦИЯ
►Áкция обыкновéнная (= áкция с нефиксúрованным дивидéндом; ординáрная áкция)

►Áкция привилегирóванная (= преференциáльная áкция)
►Áкция учредúтельская
АКЦИ́З
АМОРТИЗÁЦИЯ
►Амортизáция ускόренная
▀Амортизациóнные начислéния (= амортизациóнные отчислéния)

АННУИТÉТ (= финáнсовая рéнта) 

АНÁЛИЗ
►Анáлиз аудúторский
►Анáлиз фáкторный
►Анáлиз финáнсовый (= внéшний анáлиз)

►Анáлиз экономúческий
АРÉНДА
АРÉСТ ИМУ́ЩЕСТВА 
►Арéст имýщества пόлный
►Арéст имýщества частúчный
АУДИ́Т (= аудúторская провéрка; внéшний аудúт; незавúсимый аудúт)

►Аудúт обязáтельный (= обязáтельная аудúторская провéрка)

АУДИ́ТОР
Бб
БÁЗА
►Бáза дáнных
►Бáза информациόнная
►Бáза налóговая (= бáза налòгообложéния)

БАЛÁНС БУХГÁЛТЕРСКИЙ
►Балàнс-брýтто
►Балàнс-нéтто
►Балáнс вступúтельный (= начáльный балáнс; начинáтельный балáнс)

►Балáнс заключúтельный (= годовóй балáнс)
►Балáнс консолидúрованный
►Балáнс ликвидациóнный
►Балáнс периодúческий
►Балáнс предварúтельный
►Балáнс разделúтельный
►Балáнс сáльдовый
►Балáнс санúруемый
►Балáнс свòдно-консолидúрованный
►Балáнс соединúтельный
БАНК
БАНКРÓТСТВО (= несостоя́тельность)

БЛАНК
«БОЛЬШАЯ ЧЕТВЁРКА»
БРАК
БРÉМЯ НАЛÓГОВОЕ
БУХГÁЛТЕР
БУХГАЛТÉРИЯ
►Бухгалтéрия централизóванная
БЮДЖÉТ
►Бюджéт госудáрственный
►Бюджéт консолидúрованный
►Бюджéт финáнсовый
▀Бюджéтная систéма Россúйской Федерáции
И т..д.

Приложение Е
(обязательное)

Форма описания структуры словарной статьи лексикографического продукта
(Образец описания структуры словарной статьи на примере «Терминологического словаря-справочника по бухгалтерскому учёту и налогообложению в строительных организациях»
 – на CD-диске)
СТРУКТУРА СЛОВАРНОЙ СТАТЬИ ЛП
Словарная статья по своей структуре и характеру содержащейся в ней информации приближена к словарной статье современных терминологических словарей-справочников и состоит из следующих зон:

1) заголовочное слово-термин или словосочетание-термин в его исходной форме;

2) грамматические сведения о слове;

3) термины близкие или соотносительные с данным по смыслу;

4) запретительные пометы;

5) зона этимологии;

6) толкование термина.

Как видно уже из самого перечня зон, составляющих словарную статью, в справочнике содержатся сведения о термине, дающие пользователю возможность составить представление о значении, источнике и путях его заимствования, а также о правилах функционирования термина в речи/тексте.

1) Заголовочное слово-термин или словосочетание-термин в его исходной форме. Название каждой статьи дано жирным прописным шрифтом. Заголовочное слово в соответствии с нормами русского языка представлено в начальной форме:

₪ для существительных это форма именительного падежа единственного числа; для терминов, имеющих только форму множественного числа (pluralia tantum) – типа издержки, а также для терминов, употребляющихся преимущественно во множественном числе (типа активы организации), – форма именительного падежа множественного числа;

₪ для прилагательных – форма именительного падежа единственного числа мужского рода;

₪ для глаголов – инфинитив несовершенного вида.

Заголовочный термин пишется с абзаца прописными буквами, над ударной гласной ставится знак ударения. Если ударение разграничивает разные по смыслу термины, то каждая из акцентно различающихся лексем даётся в виде самостоятельной статьи. Такова, например, пара терминов КРЕДИ́Т и КРÉДИТ и др.

В многосложных терминах кроме основного ударения ставится знак побочного (дополнительного) ударения: КРЕДЍТОСПОСÓБ-НОСТЬ, ПЛАТЁЖЕСПОСÓБНОСТЬ.
Если термин имеет варианты написания, то в качестве первой в заголовке фигурирует одна обычно более употребительная, из вариантных форм, а вторая представлена через запятую, например: ЛÉВЕРИДЖ, ! возможно написание лéвередж.
Названия статей во многих случаях состоят из двух и более слов. Выбранный в справочнике порядок следования элементов в составе таких терминов, как правило, соответствует наиболее распространённому, с точки зрения современной речевой практики варианту. Однако привычный для учётной теории и практики порядок следования элементов составного термина иногда изменяется: в целях облегчения процесса поиска на первое место выносится главное в смысловом отношении слово, как правило, имя существительное; например, ТОВÁРЫ ОТГРУ́ЖЕННЫЕ <РАБÓТЫ СДÁННЫЕ, УСЛУГИ ОКАЗАННЫЕ>.
2) Грамматические сведения о слове. Сведения о грамматических характеристиках термина зависят от лексико-грамматического разряда (часть речи), к которому относится слово, выполняющее функцию термина.

Что касается формы числа, то приоритетной является наиболее распространённая форма в современной учётной литературе, например: НЕМАТЕРИÁЛЬНЫЕ АКТИ́ВЫ, АКТИ́ВЫ ОРГАНИЗÁЦИИ, но АКТИ́В БУХГÁЛТЕРСКОГО БАЛÁНСА; ПРОДУ́КЦИЯ ОТГРУ́ЖЕН-НАЯ, ГОТÓВАЯ ПРОДУ́КЦИЯ.
Специальная помета «мн.ч.» приписывается терминам-существи-тельным, имеющим только форму множественного числа (pluralia tantum), например ИЗДÉРЖКИ ОБРАЩÉНИЯ; а также существительным, которые в качестве терминов используются исключительно в форме множественного числа (АКТИ́ВЫ ОРГАНИЗÁЦИИ). Помета «мн.ч. нет» приписывается терминам-существительным, у которых нет формы множественного числа, например: ЛИКВИ́ДНОСТЬ.
3) Термины близкие или соотносительные с данным по смыслу. Если после названия статьи, набранной жирным прописным шрифтом, в круглых скобках даётся другое слово, набранное жирным строчным шрифтом, это означает возможность выбора термина из ряда синонимов (квазисинонимов, терминологических дублетов). Например, БУХГÁЛТЕРСКАЯ ОТЧЁТНОСТЬ (= финáнсовая отчётность).
4) Запретительные пометы. Словарь включает значительное количество вариантов, находящихся за пределами литературной нормы – варианты с так называемыми запретительными пометами: ! не рекомендуется обеспечéние, ! неправильно займ, ! неправильно отчёт о прибыля́х и убытках.
Варианты, сопровождаемые оценивающей пометой ! не рекомендуется, как правило, отражают явления, соответствующие общим тенденциям языкового развития; нередко этой пометой оцениваются варианты, которые в не очень далекой перспективе могут стать нормативными. Но само содержание пометы этого не предполагает, так как прогнозирование не входит в задачи справочника.

Пометы ! не рекомендуется и ! неправильно должны восприниматься как «менее неправильно» и «более неправильно». Варианты, оцениваемые первой пометой, в меньшей степени компроментируют речь образованного человека, хотя, если он хочет, чтобы его речь была образцом для подражания, он должен стараться их избегать.

Следует иметь в виду, что авторы-составители сочли достойными лексикографического отражения далеко не все зафиксированные в тех или иных источниках ненормативные варианты произношения, ударения, грамматических форм, а лишь достаточно распространённые или такие, в которых отражаются наиболее существенные тенденции языкового развития.

5) Зона этимологии. Здесь содержится указание на язык – источник заимствования и слово или термин этого языка, послуживший прототипом данного термина: АУДИ́Т <…> [англ. audit ‘проверка; ревизия’], ВÉДОМОСТЬ <…> [др.-рус. вhдь ж. ‘знание’].

В некоторых статьях сделана попытка проследить путь вхождения иноязычного термина в русский язык, а не только указать, например, на его древнегреческий или латинский этимон. Например: [др.-рус. деньга ж. ‘деньги’ < тюрк. тäнгä ‘серебряная монета’ суффиксальное производное от тäн ‘копейка’], [нем. kalkulieren vt ‘принимать в расчёт; составлять смету’ < лат. calculāre ‘считать’ < calcŭlus m ‘счётный камешек’].

Термины-глаголы сопровождаются указанием на форму вида – несовершенный (vi) или совершенный (vt); и на типичное для этого глагола управление (в виде местоимений, как это принято в толковых словарях).

6) Толкование термина. Если термин имеет несколько значений, то к нему, соответственно, даётся несколько толкований, все они объединены в одной статье, а внутри статьи каждое толкование маркируется арабской цифрой, выделенной жирным шрифтом, например: 1. <…> 2. <…> .

Статьи, толкующие отдельные понятия, строятся по следующей схеме: первоначально даётся формальное определение ключевого слова (КАПИТАЛИЗÁЦИЯ) для гнездообразующих слов и словосочетаний (►Капитализáция дохóда <прúбыли>), а термины, включённые в состав гнезда, но не являющиеся гнездообразующими (▀Капитализúрованная прúбыль), сопровождаются дефиницией углублённо раскрывающей понятие гнездообразующего термина; затем приводятся необходимые разъяснения, а в некоторых случаях – справочная информация и примеры.

Примерно в двух десятках статей авторам пришло отойти от общепринятой схемы из-за трудности формализации толкуемого понятия, либо по причине того, что дефиниция приобрела излишне формальный характер.

Авторы терминологического справочника отказались от ссылок на нормативные документы и материалы, так как все необходимые ссылки имеются в учебном пособии к курсу. Разумеется, термины, включенные в настоящий справочник, не исчерпывают всю терминологию бухгалтерского учёта, если иметь в виду, какое количество сложнейших задач приходится решать бухгалтерам, финансистам и аудиторам, а также руководителям всех рангов в действующей организации. Авторы и редактор предлагаемого справочника старались, привлекая огромный массив информации, не только отобрать из него самый необходимый и в то же время достаточный терминологический минимум, но и сделать словарные статьи ясными и доступными для понимания.

Редактор-лексикограф ЛП                                                                                              О.В. Долгополов


Приложение Ж
(обязательное)

Форма электронной версии проспекта лексикографического продукта
(Образец составления  – на CD-диске)
ЭЛЕКТРОННАЯ ВЕРСИЯ ПРОСПЕКТА ЛП
Электронная версия лексикографического проекта, предназначенная для рассылки заинтересованным пользователям предлагаемой информации, должна включать следующие пять обязательных составляющих.

I.  Ведение, разъясняющее цели и задачи созданного ЛП, его научную концепцию и миссию среди подобных лексикографических изданий – составляется автором научной концепции (координатором) и главным редактором ЛП.
II. Анализ структуры словарной статьи (на материале 3-5 примеров) – составляется редактором-лексикографом ЛП.
III. Макет словника лексикографического проекта – формируется совместно главным редактором, редактором-лексикографом и разработчиком программного обеспечения базы данных ЛП.

IV. Полный перечень всех источников, на материале которых составлен данный ЛП (библиография) – составляется автором научной концепции (координатором) и главным редактором ЛП.
V. Список всех участников проекта, с указанием выполненного каждым из них объёма работ – составляется автором научной концепции (координатором) и главным редактором ЛП.

Приложение И
(обязательное)

Форма бланка адресов прямой рассылки рекламного проспекта лексикографического

продукта
АДРЕСА ПРЯМОЙ РАССЫЛКИ ПРОСПЕКТА ЛП
В данном приложении в алфавитном порядке приводится перечень всех образовательных учреждений, научных или практических организаций, а также промышленных предприятий, в которые в обязательном порядке или в качестве коммерческого предложения направляются рекламные материалы по предлагаемому ЛП.
Например:

<…>

Индекс предприятия связи места назначения; наименование населённого пункта и его региональная принадлежность; улица; дом; строение или корпус; офис; адресат. Например:
4) Ассоциация бухгалтеров, аудиторов и консультантов (АБАК), гсп. Кондракову Н.П.
105043, г. Москва, ул. 3-я парковая, д. 14, кор. 1
E-mail: info@aback.ru
<…>
И т.д.
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